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Ecc/SS =26
1:14.. s D(Pf'\‘ "eluster" (Eshcol) Ah, it looks so like a verb!
7'5 :)"\ twice in S/S (see also 4:13) a plant, probably

aromatic. Note these radicals are used to indicate
a lot of different words. 499

... Note proper name "En gedi" as the last expression of the verse.

1:15.. DIV wgover 401 (rl.)

...The poetic beauty of this language is handicapped by looking up
a lot of Hebrew words. I hope you can feel the sensitivity and
emotion when you read it after the translation!

1:16.. D yJ "pleasant'" Notice that the plural is used in the
T sense of a poetic conceit.

ce w j._ -{J "bed"
1:17.. an \ﬂ "beams" 900
VIV "rafters" h.1. 923

These last vew verses describe the delightedness, of which we
spoke earlier, that the two find in each other. I cannot
elaborate on it now...this is the section of translation helps!
But it is a touching and beautiful sight.

2:1.4. 5 $S-1n "crocus" "marsh weed" certainly a flower. How about
a "rose"

...Proper name '"Sharon"
IOV vy 1000
PR i 'P_I'J___U "the vales"
2:2... DMV D “the briars" 296

...Hope you remember the word "companion"...although, of course,
one is a lot more than just that in this part of the book.

2:3... rj_] g.f' "apple tree'" 656...rare usage and the actual meaning
is obscure

PR ‘732 "forest" 420

\;sg;} "in his shadow" think of Psalm 23
—_— ‘S’I""E n "take pleasure" ( Tn I’?‘

- P \'ﬂ Q "sweet" adjective 608

13 717 "palate" 325
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